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Основні компоненти професійної компетенції перекладача описані в роботах 

сучасних дослідників з проблем формування професійної компетентності 
фахівця; гармонізації рівнів володіння іноземною мовою з європейськими 
вимогами (С.Ю. Ніколаєва та ін.)[3]; дослідження теоретичних моделей 
комунікативної компетенції (Л.Ф. Бахман, та ін.) [8]; концепції побудови 
навчально-методичних комплексів з іноземної мови для спеціалізованих ЗВО 
(А.І. Бородіна, Л.І. Камінська, Е.С. Полат, Т.Н. Шишкіна та ін.). 

Сучасна лінгвістика приділяє велику увагу вивченню синонімії. У 
лінгвістичних словниках наводяться поняття, що увійшли вже в метамова як 
прийняті термінологічні сполучення, серед них: синонімічний зв'язок, 
синонімічний заміна, також синонімічний трансформація, які встановлюють 
відносини між основними і додатковими смислами синонімів і межі їх 
функціонування 

Компетенція, як ми знаємо, є сучасним поняттям, яке було введено в 
професійний побут в процесі модернізації освіти. Наявність і одночасне 
функціонування двох термінів на позначення одного поняття бере свій початок 
від Н.Хомського та його послідовників, які ввели в обіг поняття linguistic 
competence як систему уявлень про граматику мови, яка притаманна людині від 
народження, тобто властива людині як біологічному виду, незалежно від досвіду, 
оточення [6]. 

В середині 60-х років І.А. Мельчук в своїй роботі «Мова: від сенсу до тексту» 
зазначив, що володіння мовою проявляється у людини в умінні говорити одне і 
те ж по-різному, іншими словами, періфразіровать свої висловлювання [4, 177]. 
На основі даного положення ми зробили наступний висновок: що синонімічний 
компетенція може служити важливим показником мовної компетенції людини. 

mailto:olenamitina@ukr.net
mailto:olkasobr@gmail.com
mailto:olhabets@gmail.com
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У перекладача, який почав вивчати іноземну мову в дорослому віці, нам 
зовсім неважко помітити суттєву різницю в рівні володіння їм рідною та 
іноземною мовою, особливо при виборі і вживанні в його промові синонімів і 
синонімічних конструкцій. Це означає, що перекладацька компетенція залежить 
синонімічний компетенції, що відноситься і до кваліфікованих перекладачів, які 
набагато краще здійснюють переклад з іноземної на рідну мову, досить легко 
встановлюють еквіваленти мовної трансформації. 

До основних структурних компонентів професійної іншомовної 
комунікативної компетенції лінгвисти відносять: загальні компоненти 
іншомовної комунікативної компетенції (лінгвістична, мовленнєва, 
соціокультурна, компенсаторна) і спеціальні, необхідні для здійснення 
професійної діяльності на іноземній мові (мовна професійна компетенція, що є 
знання спеціальних термінів основного професійного профілю фахівця і вміння 
ними вільно користуватися в різних ситуаціях професійного спілкування; 
перекладознавча компетенція, що включає в себе знання основ перекладацької 
діяльності і вміння здійснювати переклад в залежності від характеру вихідної 
іншомовної інформації - вміння передати не тільки смисловий зміст, а й стиль, 
жанр, манеру викладу, метафоричність мови і т.д .; інформаційно-аналітична 
компетенція, яка визначає вміння працювати з різними джерелами професійної 
значущої іншомовної інформації (пошук, збір, зберігання, обробки а) і критично 
оцінювати їх (розуміння, застосування, аналіз, синтез, оцінка) в рамках 
вирішення професійних завдань на іноземній мові) [7, 3]. 

 На додаток до комплексу перерахованих вище компетенцій Н.В. 
Новосельцева вводить поняття синонімічний компетенції. Авторка вважає, що 
синонімічний компетенція являє собою самостійну складову в структурі 
професійної перекладацької компетенції. «У структурі професійної підготовки 
перекладачів синонимическая компетенція є найважливішою складовою 
частиною, тому що спрямована на розвиток почуття мови учнів і освоєння 
техніки перекладу»[5, 5]. Це підтверджується тим, що в процесі перекладу (як 
усного, так і письмового) вибір оптимального рішення багато в чому залежить 
від здатності перекладача швидко і точно підібрати найбільш репрезентативний 
мовний матеріал. Це досягається шляхом підбору проміжних варіантів 
перекладу. У момент перекладу (в процесі навчання) учні / студенти звертають 
увагу на найтонші нюанси семантики і конотативних аспектів мовних одиниць, 
розкривають своєрідність системної організації та функціонування мов, 
особливості картини світу, створюваної кожним мовою, загальне і особливе в 
культурі і мисленні представників різних мовних колективів . 

Розвиток синонімічний компетенції передбачає вміння користуватися 
довідковими джерелами інформації, виявляти і зіставляти численні лінгвістичні 
та екстралінгвістичні дані.  

Синоніми можна розглядати як фокус всієї мовної практики. Завдяки 
різноманітним синонімічним засобам носій будь-якої мови уникає 
одноманітності і повтору, досягає тонкощі, зрозумілості та експресивності 
висловлювання. Синонімічні зв'язки і відносини виявляються в самих різних 
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сферах мови: в лексиці, у фразеології, морфології і синтаксисі. В основі 
синонімічних мовних одиниць лежить принцип діалектичної єдності загального 
і різного, який відображає різні боки одних і тих же явищ або відносин 
об'єктивної дійсності. 

У методичній літературі немає єдиної думки про те, з якими видами 
лексичних синонімів і на якому рівні знайомити студентів [1,73]. Одні методисти 
пропонують проводити роботу з семантичними синонімами, інші - зі 
стилістичними, треті - з тими і іншими одночасно. При вивченні синонімів 
доцільно акцентувати увагу студентів як на рисах схожості синонімічних слів, 
так і на наявних між ними відмінності. Розуміння загального і особливого у слів-
синонімів спирається на порівняння і зіставлення їх. Другий розпізнавальний 
ознак полягає в тому, що синоніми об'єднані загальним значенням. 
Використання словника синонімів сприяє розвитку у студентів лінгвістіческого 
мислення, дозволяє глибше проникнути в мовну природу синонімів, розвиває 
потребу звернення до довідкової літератури. 

 Сформованість синонімічний компетенції має на увазі володіння 
лексичними і морфологічними синонімічними засобами, а також адекватністю 
вибору відповідного елемента при перекладі тексту. Виявлені варіанти 
синонімічних рядів дозволяють навчальним перекладу імпровізувати при цьому, 
проявляти еврістичність, здатність до генералізації і компенсації, а також до 
комплексної трансформації. Однією з методик адаптованого перекладу є 
стилістична обробка тексту. Правильне застосування прийому адаптації при 
перекладі певних явищ вихідного тексту дозволяє не тільки передати суть 
оповідання, а й зберегти стиль оригіналу. З огляду на те, що перекладається 
текст, не завжди, досконало, його якість, на фінальному етапі, найчастіше 
страждає. Саме в цьому випадку завдання навчального перекладу і полягає в 
тому, щоб поліпшити стиль перекладеного тексту, зробити його більш 
легкотравним для сприйняття. Текст, при стилістичної адаптації, робиться 
простіше, логічніше, прибираються або додаються розмовні лінгвістичні 
обороти. На ділі, це можна назвати адаптивної обробкою, яка і передбачає повне 
відновлення стилю і логіки вмісту тексту. 

Таким чином, саме синонимическая компетенція зумовлює якість перекладу 
з рідної мови на іноземну. Вона грає пріоритетне значення для визначення 
загального змісту компетенції перекладу. 
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